
●분리할 때

●장착할 때

①목욕하기 전에 평상시 사용하시고 있는 스토마주머니를 분리합니다.
(스토마 주머니를 분리하는 방법에 대해서는, 피부 부착판이나 
스토마 주머니에 있는 취급 설명서를 참조하십시오.)

②떼어낸 스토마 주머니 대신에 목욕용 
캡을 껴 맞춥니다. 껴 맞추는 방법에 
대해서는, 스토마주머니를 결합할 때와 
같이 해주세요.

③목욕용 캡을 껴 맞추면, 피부부착판과 
정확히 결합되었는지 확인해 주세요.

①목욕 후, 목욕용 캡과 피부부착판의 탭을 양손으로 잡아 천천히 
분리합니다.
(목욕용 캡내에 배설물이 나와 있는 경우가 있기 때문에, 캡의 
밖으로 넘쳐 나오지 않게 주의해 주십시오.)

②목욕용 캡을 떼어낸 후, 평상시 사용하고 있는 스토마주머니를 장착합니다.

③사용후 목욕용 캡은 미지근한 물로 세정한 후 수증기를 제거해 
건조시킵니다. (건조시 헤어드라이기 등으로 과도하게 열을 
가하면 목욕용 캡이 변형하는 경우가 있습니다. 제품변형의 
원인이 되기 때문에, 자연스럽게 건조시키도록 해 주세요.)

●How to Remove

Remove the ostomy bag before taking a bath or a shower. (For the 
way to remove the ostomy bag, please see the Instruction Manu-
als putting in our product packages of faceplate or ostomy bag.)
Apply a Bath Cap to the faceplate 
adhered to the body. Please apply 
Bath Cap to faceplate in the same way 
as ostomy bag.
After applying the Bath Cap, trace the 
ring part to make sure the Bath Cap is 
securely connected with the faceplate. 

After taking a bath or a shower, hold the tab for removal on the 
faceplate by one hand and pinch the tab for removal on the Bath 
Cap to slowly remove the cath cap.
(Some faeces may be adhered inside of the Bath Cap. Be careful 
not to soil anything with the faeces when you remove.)
After removal of the Bath Cap, apply the ostomy bag as usual.
Clean the used Bath Cap with lukewarm water, and dry well.                                                                                    
(The exceeding heat by a hair-dryer may make the Bath Cap 
deformed. Do not use a hair-dryer and let it dry naturally to keep 
quality.)

Avoid the followings to keep quality:

・Storage under the condition of high temperature (exceeding 40°C) 
and high humidity. 

・Storage in direct sunlight.

・Storage with excessive weight.

●How to Apply
Application Precautions for Stock

●取下方法

①在洗澡之前请将您平时使用的造口袋取下。
(关于造口袋的取下方法，请参照底板或造口袋内附带的使用说明书。)

②将浴盖代替取下的造口袋嵌入到底板
上，安装方法与造口袋相同。

③安装完浴盖后，摸一摸圆环部，以此确
认嵌入是否牢固。

①手持浴盖的取下用起端，另一只手按压底板的取下用起端，慢慢地
将浴盖揭下。
(排泄物有可能积存在浴盖内，注意不要让它们流漏到外面。)

②当您取下浴盖后，请安装上您平时使用的造口袋。

③将使用过的浴盖用温水清洗后，除去水分使其干燥。
(请不要使用吹风机等对浴盖过度的加热，因为这样会使浴盖变
形。为了防止为质量恶化，请使其自然干燥。)

为了避免变形等质量恶化，存放时要避免以下状态。

・在高温（40度以上）、多湿处的存放。

・在阳光直射处的存放。

・在受压处的存放。

●安装方法

使用步骤 保管上的注意事項
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변형 등 품질저하의 원인이 되기 때문에 보관할 때는 아래 열거된 

것를 피해 주세요.

・고온(40℃ 이상) 다습한 장소에서의 보관.

・직사광선이 닿는 장소에서의 보관.

・무거운것 등에 압박되는 장소에서의 보관.

사용 순서 보관상 주의사항
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Cellcare 2-BC
Youcare 2-BC
Procare 2-BC
两件式造口护理用品 / 浴盖

使用说明书    若有任何疑问，请您与我们联系。
   电子邮件：inquiry@alcare.co.jp　传真：+81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/ch

Cellcare 2-BC
Youcare 2-BC
Procare 2-BC
투피스 (분리형) 인공장루용품 계열 / 목욕용 캡

취급설명서
   필요한 경우 아래의 연락처를 통해 우리와 연락할 수 있습니다.
   E-mail : inquiry@alcare.co.jp　Fax : +81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/e

●사용하시기 전에 이 사용설명서를 잘 읽으시고, 상품의 특성을 

　충분히 이해하신 다음 사용해 주십시오.

●이 사용설명서를 항상 가까이에 두시고 필요할 때 읽어주십시오.

Cellcare 2-BC
Youcare 2-BC
Procare 2-BC
2-Piece Ostomy System / Bath Cap

Ins t ruc t ion 
Manua l

   You can contact us at
   E-mail : inquiry@alcare.co.jp　Fax : +81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/e

●Prior to use, carefully read the instruction manual so that 
you understand the product’s features.

●Keep the instruction manual close at hand and read it again 
when needed. 
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●使用前请仔细阅读本使用说明书，以确保使用前对商品特性有充分
的了解。
●请将本使用说明书放在手边以便需要时可随时阅读。

造口袋
产品有效期：5年
产品型号：18291、18292、16681、16682、16683、12181、12182、12183
生产企业名称：爱乐康株式会社
注册地址：東京都墨田区錦糸一丁目2番1号
生产地址：千葉県千葉市花見川区千種町36-2
联系方式：电话：+81-3-5611-7819
　　　　　传真：+81-3-5611-7827
代理及售后服务机构：北京迈迪克豪尔医药技术咨询服务有限公司 
地址：北京市西城区广安门外大街168号1幢9层1-1009A
电话：6332 3201
传真：8352 5006
产品备案号：国械备20140361
产品技术要求编号：国械备20140361


